Goa, 29th August, 1968 (Bhadra 7, 1890 ) 


SERIES II No. 22 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


( AS 3 Series Rs. 40/ 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 127 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literarias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO 


( Tradução ) 
DE 

GOA , DAMÃO 
E DIO 


General Administration 


Department 


Departamento de Administração Geral 


: 


Collectorate of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Despacho 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 read with 
Sub - Rule 53 of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
(Election Procedure ) Rules , 1967 it is hereby notified for 
public information that Shri Valentino T. L. Pereira of Aldona 
has been duly elected to fill the unreserved seat in the ward 
No. 9 of the Aldona Village Panchayat in Bardez Taluka. 

Panaji, 20th August, 1968.—D. N. Barua, Collector and 
Director of Civil Administration . 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º de Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation , 1962, conjugado com 
a norma 53 de «Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
( Election Procedure ) Rules , 1:967 » ,. torna - se público , para : 
conhecimento geral, que o Sr. Valentino. T. Le Pereira , do . 
Aldonā , foi devidamente eleito para preencher o assento não 
-reservado da circunscrição n.o 9 , .do Panchayat Aldeano do 
concelho de Bardês . 

Panagi, 20 de Agosto de 1968. - D. N. Barua , Collector e 
Director dos Serviços de Administração Civil , 


Notification 


Despacho 


In pursuance of the provisions of Section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation , 1962 read 
with sub -Rule 52 of the Goa ; Daman and Diu Village Pan 
chayat ( Election procedure ) Rules , 1967 it is hereby notified 
for public information that Shri Ramkrishna Narsiny Man 
drekar of Sangolda — Livramento waddo has been duly 
elected to fill the unreserved seat in the Ward No. 7 of the 
Guirim - Sangolda Village Panchayat in Bardez Taluka . 

Panaji , 21st August, 1968. -D . N. Barua , Collector and 
Director of Civil Administration , 


De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayat Regulation - 1962 » conjugado com 
a norma 52.a de « Goa , Daman and Diu Village Panchayat 
( Election procedure ) Rules , 1967» , faz - se público , para conhe 
cimento geral, que o Sr. Ramkrishna Narsinv Mandrekar , 
de Sangolda , bairro Livramento , foi devidamente eleito para 
preencher o assento não - reservado da circunscrição n . 7 , 
do Panchayat Aldeano de Guirim , Sangolda, do concelho de 
Bardes , 

Panagi, 21 de Agosto de 1968 . D. N. Barua , Collector e 
Director dos Serviços de Administração Civil , 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


Despacho 


SAD /PER / 475 


SAD / PER / 475 


Shri S. K. Gandhe, a candidate recommended by the Union 
Public Service Commission is appointed temporarily to the 
post of Evaluation Officer with effect from 7-8-1968 F. N. 
on a pay of Rs. 900 / - in the scale of Rs. 900-40-1100-50 / 2-1250, 
plus all other admissible allowances . 

The appointment is against the post created under order . 
No. SAD /DF - 2 - FXP /67 dated 15-7-1967. 


O Sr. S. K , Gandhe , candidato recomendado pela Comissão 
de Serviço Público da União , é nomeado , temporàriamente, 
« Evaluation Officer» , a partir de 7 de Agosto de 1968 , antes 
do meio - dia , com o vencimento de Rips . 900 / - na escala de 
Rps. 900-40-1100-50 / 2-1250 , acrescido mais , de todos os subsí 
dios admissíveis . 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria n .° SADI 
/DF - 2 - FXP /67, de 15 de Julho de 1967. 
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The appointment is further subject to the conditions laid 
down in memo of even number dated 7-6-68 and rules made 
from time to time. 


A nomeação está sujeita às condições do memorando datado 
de 7 de juuno ae ayuo , e as normas que rorern fornuiauas 
periòdicamente. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) , 
Panaji, 22nd August , 1968. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto (Non.eações ) . 
Panagi, 22 de Agosto de 1968 . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Inspector General of Police 


Repartição do Inspector -Geral da Polícia 


i 


Order 


Portaria 


PHQ / ES - I1L / 10489 / 68 
Shri U. P. Dhaimode, Sub -Divisional Police officer, Margao 
is hereby sanctioned 15 days leave with effect from 14-8-1968 
to 28-8-1968 , 


Shri A. D. Souza , Sub - Divisional Police Officer , Vasco will 
hold the additional charge of Margao Sub -Dvn . 

The nature of leave will be decided in due course . 


PHQ / ES - III /10489 / 68 
São concedidos ao Sr. U. P. Dhaimode, oficial da Polícia , 
sub -divisional de Margāó , 15 dias de licença , a partir de 14 de 
Agosto a 28 de Agosto de 1968 . 

O Sr. A. D Souza , oficial da Polícia , sub - divisional, de 
Vasco , ficará encarregado , cumulativamente , da sub - divisão . 
de Margão . 

A natureza da licença será definida ulteriormente . 
Panagi, 20 de Agosto de 1968. — S. Chandrasekharan , Ins 
pector - Geral da Polícia . 


.. 


Panaji, 20th August, 1968. 
General of Police , 


. 


-8. Chandrasekharan , Inspector 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Notifications 


Portaria 


RC // CN / 7 /68 


RC / CN / 7 /68 
: By virtuo of noitification No. LD /P /N / 28 /68 dated 26th 
Fune , 1968 , the individuals whose names have been shown 
in.columnian hereby authorized to.change theïr names las 
shown in coluinn . 2...: 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 28 / 68 , de 126 de Junho 
de 1968, os indivíduos cujos momies se acham indicados na 
1.4 coluna, são autorisados a mudar os seus nomes , para os 
nomes , indicados na 2 colunia . 


C3143. SCHEDULE 


QUAPRO 


1.1. 


Srl. N. Old Name: 


New . Name 


N .. de 
série 


Nome anterior 


Novo nome. 


1 


2 


1 Sommait Xamba Malo 


1 Somnait Xamba Malo 


2 Manila Joiciniba Che Souza 
3. Inacio Martins 
4 Luisinha Pereira 
5. Gapexa Martins 
6, Guru - Martins . 
7. Diru Martins 
8. Songwean Martins 

Mināxi." Gaudi. 
10. Suxilia Gaudo 
11 Emuna Gaudi 
12 Cussuma Gaudo 
: 13 Salu . Gaudi 
14 Gaugu Gaudo 
15 Dina Dacu Glaudo 
16 Orisna Gaudi 
17 Rama Mukund Gaudio 
18 Custem Gaudo 
19 Uittoma Gaudo 
20 Chudu Gaudo , 
21 Cholu Dubo Gaudo 
22 Chudu Tucu Gaudo 
23 Orisnanata Tucu Gaudo 
24 Mogrem Gaudo 
25 Horichodra Babusisto Gaudo 
26 Colo Babusso Gaudo 
27 Hira Gandi 
28 Dadu Babusiso Gaudo 
29 Ohudguem Gaudi 
30 Gangu Babusso Gaudo 


Somnat Xamba Veling 

kar 
Martia Jacinta Lobo 
Zonum Shirodkar 
Savitri Shirodkar 
Gunesh Shincdkar 
Guru Shirodkar 
Piru Shirodkar 
Vatsal Shirodkar 
Minakxi Kholkar 
Sushila Kholkar 
Mira Kholkar 
Kussum Kholkar 
Sunita Khalkar 
Ganigader Kholkar 
Dina Kholkar 
Khunda Kholkar 
"Ganesha Kholkar . 
Kamal Kholkar 
Uutoma Kholkar .. 
Prabod Bicholkar 
Suresh Bicholkar 
Sunil Kholkar 
Orisntainata Kholkar 
Mandia Kholkar 
Hartichandra Curtikar 
Premanand Curtikar 
Hirkannti Curtikar 
Surendrà Curtikar 
Nailini Curttikar 
Dilip Curtikar 


2 Maria Jacinta die Souza 
3. Inacio Martins 
4 Luisinha Pereira 
5. Ganexa Martins 
6 Guru Martins 
7 Piru Martins 
8 Songueſ Martins 
9 Mingxi Gaudi 
10 Suxila Gaudo 
11 Emuna Gaudi 
12. Cussuma Gaudo 
13 Salu Gaudi 
( 114 Gaugu Gaudo 
15 Dina Dacu Gaudo 
16 Orisna Gaudi 
17 Rama Mukund Gardo 
18 Oustem Gaudio 
19 Ulttomia Gaudo 
20 Ohudu Gaudo 
21 Cholu Dubo Gaudo 
22 Ohudu Tucu Gaudo 
23 Crisnianlaita Tucu Gaudo 
24 Mogrem Gaudo 
25 Horichodra Babustso Gaudio 
26. Colo Babusso Gaudo 
27 Hina Gaudi 
28 Eadu Babusso Gaudo 
29 Chudguem Gaudi 
30 Gangu Babusso Gaudo 


Somnat Xamba Velimg 

kar 
Maria Jacimta Lobo 
Zonum Shirodkar 
Savitri Shiroäktar 
Ganesh Shirodkar 
Guru Shirodkar 
Piru Shirodkar 
Vatsal Shirodkar 
Minakxi Kholkar 
Sushilla Kholkar 
Mera Kholkar 
Kussium Kholkar 
Sunilta Kholkar 
Ganglader Kholkar 
Dima Kholker 
Khumda Kholkar 
Ganesha Kholkar . 
Kamal Kholkar 
Uttoma Kholkar 
Prabod Bicholkar 
Suresh Bicholkar 
Sunil Kholkar 
Crisnanatia Kholkar 
Manda Kholidar 
Harichandra Curtakar 
Premanand Curitiikar 
Hirkannii Curtikar 
Surendra Curtikar 
Nailing Curtikar 
Dilip Curtikar 


R. L. Segel, Law Secretary 
Panaji , 5th August, 1968.0 . ... 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panlagti , 5 de Agosto 1:968 . 


999 
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Office of the Director , Elections 


Repartição do Director das Eleições 


Notification 


Despacho 


VPT ELN /NMN /68 / 1767 


VPT / ELN /NMN /68 / 1767 


In exercise of the powers conferred by Government noti 
fication no . ELN / VPT /68 /450 dated 23rd February 1968 
under sub - section (8 ) of Section 7 of the Goa , Daman and 
Diu Village Panchayat Regulation 1962, I hereby appoint the 
person mentioned in column 5 of the Schedule as member 
from the ward and for the Panchayat shown respectively 
under column 4 and 3 of the said Schedule . 


No uso das faculdades conferidas pelo despacho n .° ELN / 
/ VPT /68 / 450 , de 23 de Fevereiro de 1968 , ao abrigo da ali 
nea ( 8 ) do artigo 7.º de « Goa, Daman and Diu Village Pan 
chayat Regulation 1962 » , nomeio o indivíduo mencionado na 
5. coluna do quadro anexo , como vogal pela circunscrição 
e do panchayat indicado na 4." e 3.4 coluna , respectivamente 
do quadro anexo . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Taluka 


Panchayat 


Ward 
No. 


Name 


N.o de 
série 


Concelho 


Panchayat 


Cir 
cuns 
crição 

n . 


Nome .. 


1 


2 


3 


4 


5 


1 


2 


3 


5 


1. Sanguem 


Darbandora 


4. Shri Pandurang Ga 

nesh Upadhye . 


1 


Sanguem 


Darbandora 


4 


Shri.Pandurang Ga 

nesh Upadhye . 


R. L. Segel, Director Elections and Law Secretary . 
Panaji , 19th August, 1968 . 


R. L. Segel, Director das Eleições e Secretário de Justiça . 
Panagi, 19 de Agosto de 1968 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Order 


Portaria 


DE / TECH / A /54 / 66 - II / II 
The resignation submitted by Shri P. M. Baby , Lecturer 
in Mechanical Engineering , in the College of Engineering , 
Goa is hereby accepted with effect from 23rd August 1968 
afternoon . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R , K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ). 
Panaji, 20th August, 1968 . 


DE / TECH / A /54766 - II / II 
0 Sr. P. M. Baby , leccionador de engenharia mecânica 
da Faculdade de Engenharia de Goa , é exonerado , a seu 
pedido , a partir de 23 de Agosto de 1968, após o meio -dia . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


1968 , após o meio-dia . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ). 
Panagi, 20. de Agosto de 1968, 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Order 


Portaria 


DE /Accts / 926 /68 /53911 


In exercise of the powers conferred by Section 9 of the 
Indian Stamp Act , 1899 , which has come into force in the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu , with effect from 
1-4-1964 , , and whereas Shri Panduranga Babli Bogoto and 
other Co - owners of land situated at Amona and registered 
under no . 330 , in the Survey Office at Panaji have agreed 
to gift the abovesaid land to Shri Ramdas Education Society , 
Amona registered under Societies Registration Act , 1960, 
which is running a school known as Ramdas High School 
at Amona , the Administrator of Goa , Daman and Diu is 
pleased to remit the stamp duty and registration fee payable 
under the said stamp Act , on the instruments executed by 
or on behalf of Shri Ramdas Education Society , Amona in 
connection with the completion of gift deed of the abovesaid 
land. 

This issues with concurrence of Finance Department under 
U.O. dated 12-7-68 and advice of Law Department dated 
16-7-68 . 


DE /Accts / 926 / 68 /53911 .. 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo.9 ," do « Indian 
Stamp Act, 1899» que entrou em vigor no território da União 
de Goa , Damão e Dio , a partir de 1 de Abril de 1964 e aten 
dendo a que o Sr. Panduranga Babli Bogoto e outros co - pro 
priétários do terreno sito em Amonã e registado sob o n.º 330 
na Repartição de Agrimensura em Panagi, concordaram em 
oferecer o terreno acima mencionado a « Shri Ramdas Educa 
tion Society , de Amona , registada ao abrigo do « Societies 
Registration Act, 1960 » , onde funciona uma escola denomi 
nada « Ramdas High School» Amonā , o Administrador de Goa , 
Damão e Dio , isenta do pagamento do imposto do selo e taxa 
de registo pagável ao abrigo do citado Act, os instrumentos 
executados pela « Shri Ramdas Education Society » de Amonā , 
ou por parte da mesma, a fim de que se possa completar a 
escritura da oferta do terreno acima mencionado . 

A presente portarla é expedida com a aprovação do Depar 
tamento das Finanças, autorizada por U.O., datado de 12 de 
Julho de 1968 , e parecer do Departamento de Justiça , datado 
de 16 de Julho de 1968 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Ps. Varde; Director of Education and Additional Secretary 
to Government. 


P.S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e secretário 
adicional do Governo. 


Panaji, 20th August, 1968 . 


Panagi, 20 de Agosto e 1968. 


WARS 


-- 


.. 


.. 
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Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas : 


Land Acquisition Act (1894 ( Act 1 of 1894 ) 


Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


No. PWD /LA / 41 / 68 . — Whereas it appears to the Appro 
priate Government ( hereinafter referred to as the « Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for the construction of an approach 
road to Primary Teacher s Training College. 


Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of Section 4 of the Land Acquisitikon Act, 189,4 
( hereinafter referred to as the said Act ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assigninent , exchange or other 
wise , or any outlay, commenced or improvements made there 
on without the sanction of the Collector, after the date of 
the publication of this Notification will under clause ( se 
venth ) of section 24 of the said Act , be disregarded by the 
officer assessing compensation for such parts of the said 
land as may be finally acquired . 


No. PWD /LA /41 / 68 . — Albendendo a que o Governo inte 
ressado (referido daqui em diante como « Governo » ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo ( refierido daqui em 
diante como « aludido temnento » .) é de utilidade pública para 
os fins , da construção duma estrada de acesso a « Primary 
Teacher s Training College» . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4. do 
« Land Acquisition Alot, 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para los fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24 . 
( sétimo) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 

ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the Go 
vernment Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
and the Government Gazette . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act, the Deputy Collector 
north Sub -Division , Pamaji , to perform the funotions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land. 


4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub -divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em relação ao aludido terreno . 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector , North Sub -Division , Pantaji. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer , Works Division I, Panaji. 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno. 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do norte , Panagh , 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras I, Panagi. 


6. A rough plan of the said land is available for inspec 
tion in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 30 
dias , a contar da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 
Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Cidade 
Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area apro 

ximada 


Bardez 


Serula 


Bardês 


Serula 


2660 m 


Part of reserved plots 

2660 
Nos . CLVI & OLVU 

& OLVU sq . mits . 
belonging to the Co 
munidade of Seruia . 


Bardez 


Bardês 


Pulerne 


Parte dos lotes reserva 

dos n.os CLVI e CL VII 
pertencentes à comuni 
dade de Serulá . 
Parte do lote que se 
presume estar em poisse 
do Sr. Cosmie Valério 
Inácio Dailgado , de Pi 
lerne . 


Pillerne Part of the plot believed 

be held by Shri 
Coisme Valerio Imacio 
Dalgado of Phlerne. 


615 m . 


615 
sq . mits . 


3275 sq .mts . 


3275 m 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Baicrishna R. Naique, Principal Engineer, P. W. D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary , to the Government . 

Panaji , il7ith August, 1968 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex - offício do Governo . 


Panagi, 17 de Agosto de 1968. 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) » 


No. PWD / LA /42 /68 - Whereas it appears to the appro 
priate Government (hereinafter referred to as the Govern 
ment » ) What the land specified in the schedule hereto (here 
inafter referred to as the « said land » ) is likely to be needed 
for a public purpose viz . for widening of Onda -Piliem road . 


N. PWD /LA / 42 / 68 -- Atendendo a que o Governo interes 
sado ( referido daqui em diante como « Governo acha que 
o iterreno especificado no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública para . 
os fins do alargamento da estrada Onda - Piliem . 


ASOMAWANG 


innen 
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Therefore the Government is pleased to notify under sub - sec 
tion 1 of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 (herein 
after referred as the said Act ) that the said land is likely 
to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
personis employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , l ease mortgage, assignment, exchange or 
otherwise , or any outlay commenced or improvements malde 
thereon without the sanction of the Collector after the date 
of the publication of this Notification ; will under clause 
( seventh ) of section 24 of the said Act , be disregarded by 
the officer assessing compensation for such parts of the said . 
land as may be finally acquired . 


Torna - se público , ao abrigo da aliniea ( 1 ) do antiga 4. * do 
Land Acquisition Act , 1894 ( referido daqui em diante como 
« citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
pública acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terrenio são por este avisados 
a não impedir ou initerferir com 1015 agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido Herreno, para los fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramenitos feitos no mesmo, sem autorização 
do Comercitior , depois da data deste aviso , não serão tomados 
em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do refie 
rido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas . 


3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 off the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima refertidos , será publicado , oportunia 
mente , no Boletim Oficial, um aviso finall para esse eifetilto , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada, total ou parcialmente , o facto será notificaldo no 
Boletim Oficial , na devida altura . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Alct , o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do Sul, 
Margão, para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Dieputy Collector 
South Sub - Division , Margão, to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-sectiom ( 2 ) of seation 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts, specified therein in respect of the said land. 


5. O Governo também momeia , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.° do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei , em relação 
alo aludido terreno. 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Dy. Collector , South Sub -Division , Margão . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The Executive Engineer , Works Division I , PWD , 

Panaji . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do Sul, Margāo . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras II, dos Ser 

viços das Obras Públicas, Panagi. 


6. A rough plan of the salid land is available for inspection 6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
fin the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period Repartição do referido Collector adjunto , por período de trinta 
of 30 days from the date of this Notification . 

dials contado da data deste despacho. 
7. The Government is also pleased to cancel its previous 7. O Governo determina que fica sem efeito o despacho 
Notification No. PWD /LA / 5 / 68 , dated 8th February 1968 anterior , n .° PWD /LA / 5 / 68 , de 8 de Fevereiro de 1968 , publi 
published on page 367 of series II , no . 47 of the Government 

cado à pags . 367 do Boletim Oficial n.º 47, 2.- série , de 23 de 
Gazette , dated 23rd February 1968. 

Fevereiro de 1968. 
SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Description of the said land 


Town 
Village 
Cidade 
Aldeia 


Approximate area 


Concelho 


Descrição do aludido terreno 


Area aproximada 


A strip of land on either side of Usgao - Piliem Highway comprising the following plots . 


Plot No. Survey No 

Name of the persons believed to be interested 
Uma faixa de terreno de ambos os lados da estrada Usgão - Piliem , abrangendo os seguintes lotes . 
Lote n.o Cadastro n.o 

Nome da pessoa que se presume ser interessada 


1 . 


2 . 


3 . 
4 . 


Ponda 


Usgao 


5 . 
6 . 
7 . 


335 /part 
336 / part 
337 /part 
339 /part 
340 / part 
318 / part 
338 / part 
338 / part 
314 /part 
297 / part 
297 / part 


Shri Sakharam Vasudeo Usgaonkar of Usgao 
Shri Vasudeo Shet Tilve of Usgao 
Shri Prabhakar Usgaonkar of Usgao 
Shri Sakharam Vasudeo Usgaonkar of Usgao ... 
Shri Subray Shenyi Usgaonkar of Usgao 
Shri Jose Antonio de Souza of Usgao 
Shri Vasudeoshat Tilve of Usgao 
Shri Prabhakar Usgaonkar of Usgao 
Shri Bhaskar Sheavi Usgaonkar of Usgao 
Shri Govind Ladu Mayekar of Usgao 
Shri Shantaram Usgaonkar of Usgao 


281 Sq. Mts. 
958 Sq . Mts . 
712 Sq . Mts . 
688 Sq. Mts . 
388 Sq . Mts . 
1470 Sq . Mts . 
242 Sq. Mts . 
455 Sq. Mts , 
679 Sq. Mts . 
290 Sq . Mts . 
56 Sq . Mts . 


... 


8 . 


9 . 


10 . 
11 . 


Total ... 


6169 Sq . Mts . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and 
Ex -Officio Additional Secretary to the Government. 

Pamaji, 17th August, 1968 . 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro - Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, ex -offício do Governo. 

Panagi, 17 de Agosto de 1968 . 
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SERIES II No. 22 


Land Alcquisition Act , 


1894 ( Act 1 of 1894 ) 


« Land Alcquisition Act , 1894 (AC 1 of 1894 )» . 


No. PWD / LA /43 /68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the « Govern 
ment » ) that the land specified in the schedule hereito (here 
inafter referred to as the “ said land » ) is likely to be nieleded 
for a public purpose viz . for construction of Aquem -Davorlim 
-Chandor Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
(hereinafter referred to as « the said Act » ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other per 
sons employed upon the said land for the purpose of the said 
acquisition . Any contracts for the disposal of the said land 
by sale , lease , mortgage, assignment, exchange or otherwise , 
or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this . Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act, be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course. If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
South Sub - Division , Margao , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land, 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 


N.° PWD /LA /43 / 68 -- Atendendo a que o Governo inte 
ressado ( referido daqui em diante como « Governo » ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo ( referido daqui 
em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública 
para os fins da construção da estrada Aquém -Davorlim 
-Chandor . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 > ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do 
aludido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação dieste aviso , 
não serão tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24.° 
( sétimo) . do citado Act , pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos, será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . Se, a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado, 
na devida altura , no Boletin Oficial . 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul , 
Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo 
do citado Act , em relação ao aludido terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea (2 ) do 
artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais , para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao , aludido terreno . 


1. The Collector of Goa , Panaji . 
2. The Deputy Collector , South Sub - Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Executive Engineer ; PWD , Works Division VI, 

Margao . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras VI, dos Ser : 

viços das Obras Públicas, Margão . 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the aboviesaid Deputy Collector , for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


.. 


. 


6.O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , por período de 
30 dias , contado da data deste despacho. 


SCHEDULE QUADRO 


Town 


Taluka 


Description of the said land 


Village 
Cidade 


Approxinate 

area 


Concelno 


Descrição do aludido terreno 


Aldeia 


Area apro 
ximada 


1 


2 


3 


4 


A strip of land believed to be belonging to : 
Uma faixa de terreno que se presume pertencer a : 


Salcete 


Aquem 


( 1 ) Savitribhai Gangodkar , Margao 
( 2 ) Jayvant Raghunath Kamat , Sanquelim 
( 3 ) Agostinho Anunciação Barreto Xavier , Margao 
( 4 ) Vithal J. Kamat, Margao 
( 5 ) 

do 
(6 ) Natividade Fernandes , Margao 
( 7 ) Aquem Comunidade 
( 8 ) Carsia Cecilia Elisa Linda Colaco , Margao 
( 9 ) Natalia Salvação Morais , Assolna 
( 10 ) Chonlu Bhatkar, Davorlim 
( 11 ) Willy Costa , Aquem 
( 12 ) Antonio de Souza , Ribandar 
( 13 ) Cashinath Yeshwant Sawant, Davorlim 
( 14 ) Lidia Barreto , Davorlim 
( 15 ) 

- đo 
( 16 ) 

do 
( 17 ) Ramnath Kesarkar , Margao 
( 18 ) Catu Rosario , Davorlim 
( 19 ) Rosario Barreto 
( 20 ) 

do 
(21) Manuel Nascimento , Davorlim 

22 ) Ramnath Kesarkar , Margao 
( 23 ) Rosario Barreto , Davorlim 


177 Sq . mts . 
417 Sq. mts . 
:: 262 Sq. mts . 
217 Sq . mts . 

40 Sq . mts . 
154 Sq . mts . 
270 Sq . mts . 
163 Sq . mts . 
848 Sq . mts . 
1,537 Sq , mts . 
2,747 Sq . mts . 
3,624 Sq , mts . 

106 Sq. mts . 
146 Sq . mts . 

97 Sq . mts . 
247 Sg . mts . 
222 Sq . ints . 
351 Sq . mts . 
292 Sq . mts . 
1,334 Sq . mts . 
181 Sq . mts . 
571 sq . mts . 
188 Sq . mts . 


Davorlim 


: 


AI 
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1 


2 


3 


4 


- 


-- do 


( 24 ) Davorlim Comunidade 
( 25 ) Shaik Abdul Mutalik , Davorlim 
( 26 ) Francisco Vaz , Davorlim 
( 27 ) Mahadeo Gaunkar : 
( 28 ) Laura Pereira , Davorlim 
(29 ) Timoteo Vaz, Davorlim 
( 30 ) 

- do 
( 31 ) Laura Pereira , Davorlim 
( 32 ) 
( 33 ) Francisco Colaco , Davorlim 
( 34 ) 

--do 
( 35 ) Remedio Pereira , Davorlim 
( 36 ) 

do 
( 37 ) John Pereira , Davorlim 
( 38 ) Domingos Borges , Davorlim 
( 39 ) Godinho Fernandes , Davorlim 
(40 ) 

do 
(41) Francisco Colaco , Davorlim 
(42 ) Naresh Raikar, Davorlim 
(43 ) Francisco Raicar, Davorlim 
( 44 ) Custodio Gomes , Davorlim 
(45 ) Davorlim Comunidade 
( 46 ) Francisco Colaco , Davorlim 
(47 ) Laura Pereira , Davorlim 
(48 ) Joaquim Miranda , Davorlim 
( 49 ) 

do 
(50 ) Joaquim Furtado , Davorlim 
(51) 

-do 
(52) Mauro Antao , Davorlim 
(53 ) 

do 
(54 ) Antonio Gracias, Bordem 
(55 ) 

do 
(56 ) Abel Colaco , Bordem 
(57 ) 
(58 ) Camilo Fernandes , Davorlim 
(59 ) 

- do 
(60 ) Aquino Fernandes , Davorlim 
(61) Aquino Fernandes , Davorlim 
(62 ) Bernabe Shirlikar , Xirdi 
(63 ) 

do 
(64 ) Joao Antonio Fernandes , Benaulim . 
(65 ) Agostinho Barreto , Margao 
(66 ) 

do 
(67 ) 

do 
( 68 ) Sebastiao Viegas, Mugale 
(69 ) Armando Pereira , Loutolim 
( 70 ) Menino Joao , Davorlim 
( 71 ) Ananda Rama Naik and others ; Margao 

Total 


54 Sq . mts . 
428 Sq , mts . 
494 Sq . mts. 
160 Sq. mts . 
117 Sq . mts . 
283 Sq. mts . 
222 Sq . mts . 
693 Sq, mts . 
656 Sq . mts. 
157 Sq. mts . 
131 Sq . mts . 
276 Sq . mts . 
256 Sq . mts . 
181 Sqi mts. 
158 Sq. mts . 
365 Sq . mts . 
369 Sg . mts. 
244 Sq. mts. 

161 Sq, mts. 
1,407 Sq. mts . 

361 Sq. mts . 
1,004 Sq , mts . 

85 Sq , mts. 
107 Sq. mts. 
277 Sq . mts . 
270 Sq . mts . 
402 Sq , mts . 
563 Sq. mts . 
1,010 Sq . mts . 
1,061 Sq . mts . 
432 Sq . mts . 
385 Sq . mts . 
262 Sq . mts . 
257 Sq. mts . 
162 Sq . mts . 
450 Sq . mts . 
300 Sq . mts . 
726 Sq. mts . 
1,936 Sq . mts . 

571 Sq . mts . 
1,884 Sq . mts . 
3,124 Sq . mts . 
4,569 Sq . mts . 
3,814 Sq . mts . 
3,077 Sq , mts . 
2,534 Sq. mts . 
2,234 Sq. mts . 
5,081 Sq . mts . 


do 


Salcete 


Davorlim 


57,871 Sq. mts . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer and Ex -Officio 
Addi, Secretary to the Government of Goa , Daman and Diu . 


Balcrishna . R. Naique , Engenheiro - chefe e Secretário Adi 
cional, Ex -Officio , do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 17 de Agosto de 1968. 


Panaji; 17th August, 1968 . 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) » 


N.° PWD /LA / 44 / 68 Atendendo a que o Governo inte 
ressado (referido daqui em diante como « Governo» ) acha que 
o terreno especificado no quadro anexo (referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção da estrada Veroda - Cuncolim . 

Torna- se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos. 


No. PWD /LA / 44 /68 — Whereas it appears to the Appro 
priate Government (hereinafter referred to as the «Govern 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto 

(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz . for the construction of Ve 
roda -Cuncolim Road . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section 1 of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 
( hereinafter referred to as « the said Act » that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease mortgage , assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act ; be disregarded by the officer 
assessing compensatoin for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados 
em : consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do refe 
rido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir com 
pensação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
finalmente adquiridas. 


------------ 
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3. If the Government is satisfied that the land is needed 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
section 6 of the said Act will be published in the Government mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
wholly or in part , the fact will be duly notified in the Co abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
vernment Gazette . 

na devida altura , no Boletim Oficial, 
4. The Government is further pleased to appoint under 4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
clause ( e ) of section 3. of the said Act , the Deputy Collector Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do sul, 
south Sub - Division , Margao , to perform the functions of a Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

citado Act , em relação ao aludido terreno . 
5. The Government is also pleased to authorise under sub 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 

do artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais para 

exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . ao aludido terreno . 
1. The Collector of Goa , Panaji . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
12. The Dy . Collector , south Sub - Division , Margao . 

2. Collector adjunto da sub - divisão do sul, Margão. 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 

3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. The Executive Engineer , Works Division VI, P.W. D. 4. Engenheiro Executivo da Secção de Obras VI, dos 
Margao . 

Serviços das Obras Públicas, Margão. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
in the office of the abovesaid Deputy Collector , for a period Repartição do referido Collector adjunto , por período de 
of 30 days from the date of this Notification . 

30 dias , contado da data deste despacho . 
SCHEDULE - - QUADRO 


Taluka 


Town 


Village 


Description of the said land 


Concelho 


Cidade 


Aldeia 


Approximate 

area 

Sq . mts . 
Área aproxi 

mada m ? 


Descrição do aludido terreno 


Salsete 


50 


do 


30 
183 
202 
755 

54 
377 
228 
397 
159 


do 


A strip of land believed to be belonging to : Faixa do terreno que se presume pertencer a : 
Cuncolim 

1 ) Aleluia de Souza , Cuncolim 
2 ) Dattaram Dessai, Cuncolim 
3 ) Rama Dessai, Cuncolim 
4 ) Dattaram Dessai, Cuncolim 
5 ) Marcelino Rebelo , Cuncolim 
6 ) Francisco Xavier Furtado , Cuncolim 
7 ) 
8 ) Cornal Porobo, Cuncolim 
9 ) Vishvanath Jainant Keni, Cuncolim 
10 ) Cornal Porobo , Cuncolim 

11 ) Francisco Xavier Furtado , Cuncolim 
Veroda 12 ) Rodolfo Morais , Veroda 

1113 ) 
14 ) Carmo Morais , Veroda 
15 ) Antonio Morais , Veroda 
(116 ) Cecilia Costa , Veroda 
17 ) Exaltação Furtado , Carmona 
18 ) Patrociana Coutinho , Veroda 
19 ) Rodolfo Morais , Veroda 
20 ) Sacramento Miranda , Veroda 
21 ) Rodolfo Morais , Veroda 
22 ) Sacramento Miranda , Veroda 
23 ) Rodolfo Morais , Veroda 
24 ) Violeta Dias , Veroda 
25 ) Custodio Morais , Veroda 
26 ) David Morais , Veroda 
27 ) Balbina Vaz , Veroda 
28 ) Rodolfo Morais Veroda 
29 ) Violeta Dias, Veroda 
30 ) Custodio Morais , Veroda 
31 ) Rodolfo Morais , Veroda 
32 ) David Morais , Veroda 
33 ) Elvina Morais , Veroda 
34 ) Custodio Mora s , Veroda 
35 ) Rodolfo Morais , Veroda 
3 ) Elvina Morais , Veroda 
187 ) Patrocinia Coutinho , Veroda 
38 ) Pandarinath Shete , Veroda 
39 ) Rodolfo Morais , Veroda 
40 ) Exaltação Furtado , Carmona 

41 ) Aleluia de Souza , Cuncolim 
Cuncolim 42 ) Evacuee Property ( ex . Condado de Cuncolim ) 
43 ) 

do 
44 ) 

do 


944 
836 

55 
315 
337 
323 
103 

62 
.189 
1.11 
223 
108 

75 
. 78 
110 
1:18 
101 
265 
67 
78 
59 
112 
169 

70 
252 
226 


493 
2,047 

130 


411 
307 
272 


Veroda 


45 ) 


- do 


1 ; 213 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer , P , W. D. and 
Ex - Officio Addi, Secretary to the Government of Goa , Daman 
and Diu . 

Panaji , 17th August, 1968., 


Total 

113,4:25 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique , Engenheiro - chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional, Ex -Offício do Go 
verno de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 17 de Agosto de 1968 . 
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Corrigenda 


PWD /LA / 40 /68 


Corrigendum 

PWD / LA / 40 / 68 
In the third column of the schedule appended to the Govern 
ment Notification No. PWD / LA / 15 / 68 , dated 23rd February 
1968 issued under Section 4 of the Land Acquisition Act , 
1894 for acquisition of land for construction of an approach 
road to Veluz bridge and published on page 402 of Series II , 
no. 49 of the Government Gazette , dated 7th March , 1968 , 
read the words and figures « Survey Nos, 6 , 26 , 76 and 79 > 
for the words and figures « survey Nos . 4 , 6 , 36 and 76 » . 


Na 3.a coluna do quadro anexo ao despacho n.º PWD / LA / 
/ 15 /68 , de 23 de Fevereiro de 1968 , expedido ao abrigo do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act , 1894 » relativo à aquisi 
ção de terreno para a construção duma estrada de acesso 
à ponte de Veluz e publicado à pgs. 402 do Boletim Oficial 
0.0-49 , 2. série , de 7 de Março de 1968 , em vez das palavras 
e números « cadastros n.os 6 , 26 , 76 e 79 » leiam - se as pala 
vras e números « cadastros . n .° 4 , 6 , 36 e 76 » . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio , 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

sf Goa , Daman and Diu . 


. 


Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and Ex 
-Officio Addi , Secretary to the Government. 


Balcrishna R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 


Panaji , 17th August , 1968 . 


Panagi, 17 de Agosto de 1968 . 


. 


Development Department A 


Departamento de Fomento A 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperatives 


Office of the Registrar Cooperative Societies 

· RES- (C ) -136- /Goa /RMC /68 


Read : 1 ) This Office show cause notice no . RES- ( C ) -136 

- /Goa / RMC / 68 , dated 15th June, 1968 issued 
to all managing Committee members of the 
Pilerne -Marra Multipurpose Service Cooperative 
Society Ltd., Pilerne-Bardez , under Section 78 ( 1 ) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 
1960 as applied to the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu , read with rule 61 ( 2 ) of the 

Cooperative Societies Rules , 1962 . 
2 ) Written replies to the aforesaid notice received 

from the Managing Committee members Sar 
vashri Jaganath Nagvekar , Uttam R. Sime 
Puroskar, Sonoo M , Shiwalkar , Vishwanath 
Camat; Sebastiao Gracias , Sanjiva Xettigar and 
Madhu B. Govenkar , dated 26-6-68 , 27-6-68 , 
28-6-68 , 29-6-68 , 28-6-68, 28-6-68 and 28-6-68 

respectively . 
3 ) Audit report of the Pilerne-Marra Multipurpose 

Service Cooperative Society Ltd., Pilerne -Bardez 

for the year 1966-67 . 
Subject : Supersession of the Committee of the Mana 
gement under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Coope 
rative Societies Act, 1960 as applied to the Union Terri 
tory of Goa , Daman and Diu , read with rule 61 ( 1 ) of 
the Cooperative Societies Rules , 1962 . 


RES- (C ) -136- / Goa /RMC /68 
Ref. 1) Aviso desta Repartição , n . RES- ( C ) -136- /Goa / 

ARMC /68, de 15 de Junho de 1968 , expedido a 
todos os membros da comissão administrativa 
da « Pilerne -Marra Multipurpose Service Coope 
rative Society Ltd.» , de Pilerne, Bardês , ao 
abrigo do artigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Coope 
rative Societies Act , 1960 » , conforme foi tor 
nado extensivo ao território da União de Goa , 
Damão e Dio , conjugado com a norma 61 ( 2 ) dos 

« Cooperative Societies Rules , 1962 » . 
2 ) Respostas escritas ao aviso acima referido , re 

cebidas dos membros da comissão administra 
tiva , Srs . Jaganath Nagvekar , Uttam R. Sime 
Puroskar, Sonoo M. Shiwalkar, Vishwanath Ca 
mat , Sebastião Gracias, Sanjiva Xettigar e Ma 
dhu B. Govenkar datadas de 26-6-68 , 27-6-68 , 
28-6-68 , 29-6-68, 28-6-68 , 28-6-68 e 28-6-68 , res 

pectivamente . 
3 ) « Audit report » da « Pilerne-Marra Multipurpose 

Service Cooperative Society Ltd.» , de Pilerne, 

Bardês , para o ano 1966-67. 
Assunto : Substituição da comissão administrativa , ao 
abrigo do artigo 78 ( 1 ) do « Maharashtra Cooperative 
Societies Act , 1960 » , conforme foi tornado extensivo ao 
território da União de Goa , Damão e Dio , conjugado 
com a norma . 61 ( 1 ) dos « Cooperative Societies Rules , 
1962 » . 


The Pilerne-Marra Multipurpose, Service Cooperative So 
ciety Ltd., Pilerne - Bardez , was registered on 18-12-1963 under 
registration no . RES- ( C ) -136 /Goa. The main object of the 
Society is to improve the economic condition of the agri 
culturists in that area and to help the agricultural develop 
ment of the area . The working of the said Society was 
normal upto the December , 1966. The Government share 
capital contribution and managerial subsidy was made avail 
able to the Society to strengthen its share capital and carry 
out its working effectively . Besides this the Goa State Co 
operative Bank Ltd., Panaji had provided the Society with 
hypothecation credit for running a fair price shop . The mana 
ging Committee of the Society did not take as much interest 
in the working of the Society as it was expected with the 
result that the affairs of the Society as well as its fair price 
shop have been so grossly mismanaged that they have come 
to a stand - still . Moreover , inspite of repeated directives and 
requests made to the Society from time to time to improve 
and strengthen its working , the management did not pay any 
heed to implement the same to maintain proper accounts 
and allowed the working to deteriorate . The present com 
mittee of management also did not take any interest for 
recovery of all outstanding and awarded amounts etc., from 
the persons concerned . Besides this the Society has failed to 
convene annual general body meeting for the year 1967-68. 

A Notice under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Coopera 
tive Societies Act , 1960 as applied to the Union Territory of 


A « Pilerne -Marra Multipurpose Service Cooperative So 
ciety Ltd.» , de Pilerne, Bardes , foi registada em 18 de De 
zembro de 1963 , sob o registo n . RES- ( C ) -136- /Goa . O 
principal objectivo da mesma sociedade , era de melhorar a 
situação económica dos agricultores daquela área e fomentar 
o desenvolvimento de agricultura na inesma área . O funciona 
mento da mesma sociedade , foi normal até Dezembro de 1966 . 
Foram postos à disposição da sociedade , a contribuição do 
Governo para o capital social e o subsídio de gerência a fim 
de que a sociedade reforçasse o seu capital social e funcio 
nasse efectivamente . Além disso , o « Goa State Cooperative 
Bank Ltd.» , Panagi concedeu à mesma sociedade , crédito 
por hipoteca para poder funcionar uma loja de preços módi 

A comissão administrativa da mesma sociedade, não 
tomou o interesse no funcionamento da sociedade, que era 
esperado da parte da mesma, com o resultado de que o ser 
viço da sociedade e da loja de preços médicos foram tão 
mal administrados que ficou paralisado . Além disso , não obs 
tante as repetidas instruções e pedidos feitos à sociedade, 
periòdicamente , para melhorar e consolidar o seu funciona 
mento , a comissão administrativa não se importou em cum 
prir as mesmas e deixou que o funcionamento fosse deterio 
rando . A actual comissão administrativa também não tomou 
nenhum interesse em cobrar dos interessados , as dívidas em 
atrazo, etc. Além disso , a sociedade não convocou a reunião 
anual da assembleia geral para o ano de 1967-68. 

Foi expedido , ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) đô « Maharashtra 
Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado exten 
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Goa , Daman and Diu , read with rule 61 ( 2 ) of the Coopera 
tive Societies Rules , 1962 was issued to all members of the 
managing committee of the Society requiring them to show 
cause as to why the managing committee should not be 
removed . Seven members of the managing committee have 
sent their replies stating therein that they dont have any 
objection if the committee of management is removed . The 
remaining two members have not sent their say in this matter . 

In view of the aforesaid facts and circumstances I am of 
the opinion that the present management is not performing 
the duties enjoined on it as per provision of Act , Rules and 
bye - law of the Society and its continuance is not conducive 
to the interest of the Society . Therefore in order to put the 
working of the Society in order and to ensure proper imple 
mentation of the work under taken by the Society, I remove 
the managing committee of the Society and pass the follow 
ing order . 

Order 


sivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , conjugado 
com a norma 61- ( 2 ) dos « Cooperative Societies Rules , 1962 
um aviso a todos os membros da comissão administrativa 
da mesma sociedade, exigindo que submetessem razões justi 
ficativas, porque a comissão administrativa não devia ser 
exonerada . Sete membros da comissão administrativa envia 
ram respostas dizendo que não tinham nenhuma objecção 
que a comissão administrativa fosse exonerada . Os restantes 
dois membros não deram o seu parecer sobre o assunto . 

Em vista dos factos e circunstâncias acima referidos, sou 
do parecer que a actual comissão administrativa não cumpre 
as obrigações que lhe cabem ao abrigo da lei, regulamentos 
e estatutos da sociedade e de que a continuação da mesma 
comissão , não servirá os interesses da sociedade. Por isso , 
a fim de pôr o funcionamento da sociedade em ordem e asse 
gurar o serviço que compete à mesma e seja devidamente 
executado , exonero a comissão administrativa da mesma so 
ciedade e determino o sëguinte : 


Ordem 


In exercise of the powers vested in me under Section 78 ( 1 ) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , read with 
clause ( b ) of sub - rule 1 of the rule no . 61 ( 1 ) of the Coopera 
tive Societies Rules, 1962, I, Dr. Jose C. Almeida , Registrar 
of Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu , Panaji hereby 
remove the Managing Committee of the Pilerne -Marra Mul- . 
tipurpose Service Cooperative Society Ltd., Pilerne - Bardez 
consisting of nine members as mentioned below with effect 
from the date of issue of this order . 

1. Shri George Lapa Lobo 
2 . Sanjiva Xettigar 
3 . Sadashiva Narain Kamat 
4 . 

Vishwanath Camat 
5 . 

Sonu Siolkar 
6 . Madhu Goenkar 
7 . Jagannath Nagvekar 
8 . Uttam R. Sime Puroskar 

Sebastiao Gracias 


Usando das faculdades que me são conferidas pelo ar 
tigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960» , 
conforme foi tornado extensivo ao território da União de 
Goa , Damão e Dio , conjugado com a alínea ( b ) do $ 1.º 
da norma 61( 1 ) dos « Cooperative Societies Rules, 1962» , 
eu , Dr. José C. Almeida , Registador de Sociedades Coopera 
tivas de Goa , Damão e Dio , Panagi, exonero a comissão 
administrativa da « Pilerne -Marra Multipurpose 

Multipurpose Service 
Cooperative Society Ltd.» de Pilerne, Bardês , composta dos 
membros abaixo mencionados , a partir da data da expedição 
desta ordem . 

1. Sr. George Lapa Lobo 
2. Sr. Sanjiva Xettigar 
3. Sr. Sadashiva Narain Kamat 
4. Sr. Vishwanath Camat 
5. Sr. Sonu Siolkar 
6. Sr. Madhu Goenkar 
7. Sr. Jagannath Nagvekar 
8. Sr, Uttam R. Sime Puroskar 
9. Sr. Sebastião Gracias 


9 .. 


Under section 78 ( i) (b ) of the aforesaid Act in place of the 
above managing committee , I hereby appoint Shri S. V. Bha 
dri, Sr. Coop . Inspector (Agril . ) Panaji as the Administrator 
to manage the aforesaid Society for a period of one year 
in the first instance . 


Ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) (b ) do citado Act , em substitui 
ção da comissão administrativa acima referida , nomeio o 
Sr. S. V. Bhadri « Sr. Coop . Inspector (Agril .) » , Panagi, - 
como Administrador para gerir a mesma 

mesma sociedade, por 
período de um ano, inicialmente . 

José C. Almeida ; Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 9 de Julho de 1968, 


José C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


Panaji, 9th July , 1968 . 


ADM - ABN - R -Nominee / 68 


ADM -ABN - R -Nominee /68 


Read : This Office orders of even No. dated 6-5-1967 

and 8-8-1967 appointing Shri Suresh M. Bhatt 
and Shri Vasco da Silva Ferreira as Registrar s 
Nominee for the year ending 30-6-1968 . 


Referência : -- Portarias desta Repartição datadas 

6 de Maio de 1967 e 8 de Agosto de 1967, 
nomeando os Srs. Suresh M. Bhatt e 
Vasco da Silva Ferreira , como represen 
tantes do Registador , para o ano que 
termina em 30 de Junho de 1968 . 


Portario 


Order 
Whereas in virtue of the powers vested in him under 
Sec . 93 ( 1 ) of the Maharashtra Coop . Societies Act , 1960 as 
applied to the Union Territory of Goa , Daman and Diu read 
with Rule 73 of the Cooperative Societies Rules , 1962 , the 
Registrar of Coop. Societies, Goa , Daman and Diu , Panaji 
is pleased to appoint the following persons to perform the 
duties of the Registrars Nominee for deciding the dispute 
arising in any of the Cooperative Societies in Goa until 
further orders with effect from 1-7-1968 . 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo ar 
tigo 93 ( 1 ) do « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União de Goa , 
Damão e Dio , conjugado com a norma 73a dos « Cooperative 
Societies Rules , 1962 » , O Registador de Sociedades Coopera 
tivas de Goa , Damão e Dio , Panagi, nomeia os indivíduos 
abaixo mencionados para exercerem as funções de represen 
tantes do Registador , a fim de decidir as disputas que possam 
surgir em quaisquer das Sociedades Cooperativas de Goa , a 
partir de 1 de Junho de 1968. e até ordens ulteriores . 


Sr. No. 


Name of the persons with 

Qualification 


Address 


N.o de 
série 


Nome e habilitação 


Endereço 


1 . 


2 . 


Shri Suresh M. Bhatt , LL.B. Advo : Nani Daman . 
cate . 
Shri Vasco da Silva Ferreira , Advo . Rua Cunha Ri 
cate . 

vara , Panaji 
- Goa . 


1. - Sr. Suresh - M. Bhatt , LL.B , Advo . Nani Damão . 

gado . 
Sr. Vasco da Silva Ferreira , Advo . Rua Cunha- Ri 
gado . 

vara , Panagi 

Goa . 


2 . 


Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies, Goa, 
Daman and Diu . 

Panaji, 25th July , 1968 . 


José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas 
de Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 25 de Julho de 1968: 


cesto ARO concentret 


WANNES 
- COT24h 


29TH AUGUST , 1968 ( BHADRA 7, 1890 ) 
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RES / ( c ) /12 /Goa /RMC / 68 

RES/ ( c ) A2/ Goa /RMC /68 
Read : 1. This Office show cause notice No. RES- ( C ) / 12 / Ref.: 1. Aviso desta Repartição , n . RES- ( C ) - / 12 / Goa 

RMC /68, de 3 de Junho de 1968 , expedido para 
/ Goa /RMC / 68 dated 3rd June, 1968 issued to 

todos os membros da comissão administrativa 
all Managing Committee Members of Shri 

da « Shri Sapteshwar Vividh Karyakari Sahakari 
Sapteshwar Vividh Karyakari Seva Society Ltd. 

Seva Society Ltd.» , de Mandrém , Perném , ao 
Mandrem -Pernem , under Section 78 ( 1 ) of the 

abrigo do artigo 78 ( 1 ) do « Maharashtra Coope 
Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as 

rative Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado 
applied to the Union Territory of Goa , Daman 

extensivo ao território da União de Goa, Damao 
and Diu , read with rule 61 ( 2 ) of the Coopera- . 

e Dio , conjugado com a norma 61 ( 2 ) dos « Coope 
tive Societies Rules , 1962 . 

rative Societies Rules, 1962 » . 
Sub .: Supersession of the Committee of Management Assunto : Substituição da comissão administrativa , ao 
under Section 78 ( 1 ) of the Maharashtra Cooperative 

abrigo do artigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Cooperative 

Societies Act, 1960» , conforme foi tornado extensivo 
Societies Act , 1960 , as applied to the Union Territory 

ao território da União de Goa , Damão e Dio , conju 
of Goa , Daman and Diu , read with rule 61( 1) of the 

gado com a norma 61 ( 1 ) dos Cooperative Societies 
Cooperative Societies Rules, 1962. 

Rules, 1962 
Shri Sapteshwar Vividh Karyakari Sahakari Seva Society 

A « Shri Sapteshwar Karyakari Sahakari Seva Society Ltd.» , 
Ltd. Mandrem -Pernem was registered on 16-3-1963 under regis 

de Mandrém ," Perném , foi registada em 16 de Março de 1963, 

sob o registo n . RES- ( C ) -12- /Goa . O principal objectivo 
tration No. RES- (C ) -12- /Goa . The main object of the Society 

da mesma sociedade era de melhorar a situação económica, 
is to improve the economic condition of the agriculturists 

dos agricultores daquela área e fomentar o desenvolvimento 
in that area and to help the agricultural development of thé de agricultura na mesma área . O funcionamento da mesma 
area . The working of the said Society was more or less normal sociedade, foi mais ou menos normal até Agosto de 1966 . 

Foram postos à disposição da sociedade a contribuição do 
upto the August, 1966. The Govt . share capital contribution 

Governo , para o capital social e o subsídio de gerência a fim 
and Managerial subsidy was made available to the Society 

de que a sociedade reforçasse o seu capital social e funcio 
to strengthen its share capital base and carry out its nasse efectivamente . Além disso , o « Goa State Oooperative 
working effectively . Besides this the Goa State Cooperative Bank Ltd., Panagi, concedeu à mesma sociedade um em 
Bank Ltd. Panaji had provided the Society short term loan préstimo a curto prazo para poder conceder empréstimos aos 
for making crop loan available to its members. The Manag sócios , para fins de cultura . A comissão administrativa 
ing Committee of the Society as it was expected of it with 

da mesma sociedade , não tomou o interesse no funcionamento 
the result that the crop loan dues have become long over 

da sociedade , que era esperado da parte da mesma, com o 
dues with members and the affairs of the Society as well 

resultado de que o pagamento dos empréstimos concedidos 
as its fair price shop have been so mismanaged that they 

para fins de cultura se acha, em atrazo e o serviço da 

sociedade e da loja de preços módicos tem sido tão mal 
have come to a standstill . Moreover inspite of repeated direc 

administrado , que ficou paralisado . Além disso e não obstante 
tives and requests made to the Society from time to time 

as repetidas instruções e pedidos feitos , periodicamente, à 
improve and strengthen its working the management did not Sociedade , para melhorar e consolidar o seu funcionamento , 
pay any heed to implement the same and allowed the work a commissão administrativa não se importou em cumprir as 
ing to deteriorate . 

mesmas e deixou que o funcionamento fosse deteriorando . 
The special General Body meeting of the Society held on 

A reunião especial da assembleia geral da sociedade, con 
20-12-1967 elected nine managing committee members and 

vocada m 20 de Dezembro de 1967 , elegeu nove membros da 

comissão administrativa e essa comissão administrativa , elegeu 
is managing committee elected three more members to assist 
the recovery of overdue crop loan . But out of the nine manag 

mais três membros para ajudar na cobrança dos empréstimos 
ing committee members three members are themselves 

concedidos para fins de cultura . Porém , dentro dos nove 

membros da comissão administrativa , três membros em si 
defaulters and they too did not repay the overdues within 

são devedores e não efectuaram o pagamento das importân 
the time given by the committee there by they have fore 

cias em dívida dentro do prazo que lhes foi dado pela comis 
faited their right to be on the Committee of Management. 

são , tendo, por isso , perdido o seu direito de serem membros 
The present committee of Management is also not taking any da comissão . A actual comissão também não tomou nenhum 
interest in recovery of all outstanding overdues as well as interesse em cobrar as importâncias em dívida e não coopera 
has not cooperated in taking necessary normal steps to get em tomar medidas para pôr em execução as decisões toma 
the awards executed and put the working in order , 

das e o funcionamento em ordem . 
A notice under Section 78 ( 1 ) , of the Maharashtra Coope 

Foi expedido , ao abrigo do artigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra 

Cooperative Societies Act, 1960 » , conforme foi tornado ex 
rative Societies Act, 1960 as applied to hte Union Territory 
of Goa , Daman and Diu read with rule 61 ( 2 ) of the Coopera 

tensivo ao território da União de Goa , Damão e Dio , con 
rative Societies Rules, 1962 was issued to all members of the 

jugado com a norma 61 ( 2 ) dos « Cooperative Societies Rules , 

1962 » , um aviso a todos os membros da comissão adminis 
Managing Committee of the Society as well as members trativa da sociedade e bem assim aos membros eleitos pela 
elected by the Managing Committee to assist the recovery comissão administritava para ajudar na cobrança das im 
of overdues crop loan requiring them to show cause as to 

portâncias em dívida , exigindo que os mesmos submetessem 
why the Managing Committee should not be removed , None 

razões justificativas , porque a comissão administrativa não 
of the members have sent their replies to the said notice devia ser exonerada . Nenhum dos membros enviou a sua 
within the stipulated time and it is therefore presumed that resposta dentro do prazo estabelecido sendo , por isso , de 
they have no objection to the removal of the Managing presumir que os mesmos não têm nenhuma objecção a que 
Committee . 

a comissão administrativa seja exonerada . 
In virtue of the aforesaid facts and circumstances I am 

Em vista dos factos e circunstâncias acima referidos , sou 
of the opinion that the present Management is not perfor- , do parecer que a actual comissão administrativa não cumpre 
ming its duties enjoined on it as per provision of Act , Rules 

as obrigações que lhe cabe ao abrigo da lei, regulamentos 
and Bye - laws of the Society and its continuance is not con 

e estatutos da sociedade e de que a continuação da mesma 
ducive to the interest of the Society . Therefore in order to put 

comissão não servirá os interesses da sociedade. Por isso , 
the working of the Society in order and to ensure proper im 

a fim de pôr o funcionamento da sociedade em ordem e asse 
plementation of the work undertaken by the Society , I gurar que o serviço que compete à mesma, seja devidamente 
remove the Managing Committee of the Society and pass the 

executado, exonero a comissão administrativa da mesma so 
following order . 

ciedade e determino o seguinte : 


78( ) de mai 


Ordem 


Order 
In exercise of the powers vested in me under Section 78 ( 1) 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act, 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , read with 
clause (b ) of sub -rule 1 of rule No. 61 ( 1 ) of the Cooperative 
Societies Rules , 1962. I, Dr. Jose C. Almeida , Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu , Panaji hereby 
Temave the Managing Committee of Shri Sapteshwar Vividh 


Usando das faculdades que me sa conferidas pelo ar 
tigo 78 ( 1 ) do «Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , 
conforme foi tornado extensivo ao território da União de 
Goa , Damão e Dio , conjugado com a alínea (b ) do $ 1.º da 
norma 61 ( 1 ) , dos « Cooperative Societies Rules , 1962» , eu , 
Dr. José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas 
de Goa , Damão e Dio , Panagi, exonero a comissão admi 
nistrativa da « Shri Sapteshwar Vividh Karyakari Sanakart 


TTM 
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Karyakari Sahakari Seva Society Ltd., Mandrem - Pernem con 
sisting of six members and three members elected by the 
Managing Committee as mentioned below with effect from 
the date of issue of this order. 

1. Shri Sakharam Bapu Shet Mandrekar . 
2. Shri Yeshwant Babli Mahamle . 
3. Shri Madan Bapurao Naik . 
4. Shri Ramachandra Sadashiv Forgent Mandrekar . 
5. Shri Deu Gunaji Mandrekar . 
6. Shri Pandurang Ganesh Savant . 


Seva Society Ltd.» , de Mandrém , Perném , composta de seis 
membros e três membros eleitos pela comissão administrativa , 
abaixo mencionados, a partir da data da expedição desta 
ordem , 

1. Sr. Sakharam Bapu Shet Mandrekar . 
2. Sr. Yeshwant Babli Mahamle . 
3. Sr. Madan Bapurao Naik . 
4. Sr. Ramachandra Sadashiv Forgent Mandrekar . 
5. Sr. Deu Gunaji Mandrekar . 
6. Sr. Pandurang. Gopal Mahamle e .: 
1. Sr. Shantaram Ganesh - Savant. 
2. Sr, Baibaji Sakharam Parsekar. 
3. Sr. Ananta Vithal Mahamle . 


and 
.1, Shri Shantaram Ganesh Savant. 

2. Shri Babaji Sakharam Parsekar . 
. 3. Shri Ananta Vithal Mahamle : 


Under Section 78 ( i) ( 6 ) of the aforesaid Aot, in place of 
the above Managing Committee , I hereby appoint Shri M , S. 
Pauskar , Extension Officer (Coop . ) Pernem as the Adminis 
trator to manage all the affairs of the aforesaid Society for 
a period of one year in the first instance . 

Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societiess , Goa , 
Daman and Diu .. 


Ao abrigo do artigo 78 ( i ) ( b ) do citado Act , em substituição 
da comissão administrativa acima referida , nomeio o Sr. M. S. 
Pauskar , « Extension Officer ( Coop .) » , Perném , como Admi 
nistrador para gerir à mesma sociedade , por período de um 
ano, inicialmente . 


José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio .. 


Panaji, 6th July , 1968 . 


... Panagi, 6 de Julho de 1968 . 


.. 


Notification 


Despacho 


RES- ( a ) -203- /Goa 


RES- ( a ) -203- /Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar of 
Cooperative Societies , Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu Statistics 
Department Employees Cooperative Credit Society Ltd., 
Thiswadi, Panaji, is registered under code symbol RES- ( a ) 
-203- /Goa . 


No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.º do 
« Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , a « Statistics Department Employees Cooperative Credit 
Society . Ltd > , de. Tissuari, Panagi, é registada sob o n.º de 
ordem RES- ( a ) -203- /Goa .. 

José C. Almeida , Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 


Jose C. Almeida , Registrar of Cooperative Societies Goa , 
Daman and Diu . 


Panaji , 12th July , 1968 . 


Panagi, 12 de Julho de 1968 . 


: 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


A - 11 / 68 -DHS / 3049 
Government is hereby pleased to ratify the ad hoc appoint 
ment of Dr. Pondorinath A. S. Borcar as Chief Malaria Offi 
cer in the Directorate of Health Services, Government of 
Goa , Daman and Diu , with effect from 22nd November 1962, 
in consultation with the Union Public Service Commission . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


A - 11 /68 -DHS / 3049 
O Governo confirma a nomeação temporária do Dr. Pondo 
rinath A. S. Borcar, como « Chief Malaria Officer » da Direcção 
dos Serviços de Saúde do Governo de Goa , Damão e Dio , & 
partir de 22 de Novembro de 1962 , de consulta com a Comis 
são de Serviço Público da União : 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


-- 


S. R. Shinde, Under Secretary ( Health ) . 
Panaji, 20th August, 1968 . 


8. R. Shinde, Subsecretário ( Saúde ) . 
Panagi, 20 de Agosto de 1968 . 
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